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Ma  foi  n'est  qu'en  Ma  -  ri 


1 


3 


molto  cresc. 


f 


D.s.  4332 


154 


2^"  Tableau. 


Une  belle  vallée  éclairée  par  un  soleil  brillant.  Le  ciel  est  pur.  Au  fond, à  droite, le  Wartburg.  A  gauche  le  Hoerselberg.  A  droite  un  chemin  descendant  du  Wartburg. 
Sur  une  éminence,  une  image  de  la  Vierge.  ^    ,  «ttiq 

ocene  d 
UnPâtre,Tannhâuser,  les  Pèlerins. 

Tannhäuser  n'a  pas  quitté  sa  place.  Sur  les  hauteurs  de  gauche  on  entend  le  tintement  des  clochettes  des  troupeaux.  Sur  un  rocher  est  assis  un  pâtre  qui  joue  du  chalumeau. 
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PP 


É 


p. 


Un  Pâtre  (Soprano) 
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Cou  - 
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for  -  ce  et 
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^ 2  Cors  en  Ut  (sur  le  théâtre) 


Altos  (Oii  entend  le  son  des  cloches) 


sourdine 


lour 


de—    fê-te,ô    jour  pro  -  mis,Tous  nos  pé  -  chés  se  -  ront  re  -    mis!       Bé  -  ni      soit     ce  -  lui     qui  oroi  -  ra 


Tous  les  cors  sont  placés  derrière  la  scènej  les  cors  enUtsont  rapprochés;  ceux,  en  Fa  plus 
éloignésj,  et  ceux  en  Mi?  sont  tout  à  fait  dans  le  lointain. 

3  Cors  en  Fa-   
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Allegro. 
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Le  Chant  des  Pèlerins  cesse  tout  à  faitjde  la  hauteur  de  gauche  on  entend  le  son  du  cor; 
„  „  „       le  son  des  cloches  s'éteint. 
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33r 
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Le  Landgrave  parait,  suivi  de  Walther,  Henry,  Biterolf,  Reinmar,  et  Wolfram 


Ils  descendent  lentement  le  Hoerselberg. 
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0\ 
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Scènem? 
Tannhauserje  Landgrave,les  Chanteurs. 
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Henry. 


H(Mi-ri!  Heu- ri! 
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Ho  II -ri!  ri 


Wolfram. 


(e'approchant  de  Tonnhäuser 
et  le  reconna  issant^ 


Biterolf. 


Ditni!      c'est  lui! 


Ua chevalier,    je  pense!. 

Reinmar.   


Hen-ri!  Heu  -  ri! 


160 


49 


Moderato 
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Quoi,  c'est       lui!  (Tannhänser,qui  s'est  levé  précipitamment,se  contient  et  s'incline  devant  leLandj2:rave  après  avoir  jeté  un  regard  fugitif 

sur  les  Chanteurs.) 


Wo 


c'est  lui! 


fa 


Quoi,  c'est  lui! 
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Wa 


Wo 


Tu  viens  à  -  pei  -  ne  et  tu  veux  fuiri 
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ACTE  II. 


La  Salle  des  Chanteurs  au  Wartburg  Au  fond,  a  gauche,  l'entrée  de  la  salle  où  l'on  parvient  par  une  tourelle  extérieure.— 

A  droite  une  terrasse,  d'eu  la  vue  s'étend  sur  la  campagne —  A  partir  du  fond  jusqu'à  l'avant-scène  à  droite  les  gradins 
destinés*  aux  auditeurs  Au  premier  plan,  le  trône  du  Landgrave —  A  gauche,  galerie  conduisant  dans  l'intérieur  du  château. 
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lioii-iipur    à  toi! 

-P- 


i     y  P  IT    }  — ^— ^ 


H  #-=  «--f 


Bien  dit! 


'Wol  -   fia  m. 


viles 


hon-neiii'   à  toi! 
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Alleffro , 


G<ie--^  Fl , 


molh  vresa.  jy^ 


Si 


-H 


g 


M  er  esc.  . 
Jr  


ijh  dolciss. 


te 


XL 


É 


n 


É 


Cl. 


or  esc.  - 

ir 


ir 


ir 


Bons 


É 


^0/^0  cresc.  _      -  - 


i 


^         sans  sourdine .      1  a 


S 


jers  yons 


sans  sourdine . 


hiolto  cresc. 


f 
-fi- 


m 


ES 


1=^ 


gdS  yOJlS 


PP 


molfo  cresc 


f 


i 


Tannhäuser. 


p  molto  cresc.  - 
Il  prélude  sur  sa  harpe. 


r 


0  Wolfram!  quelvoiivoirtl»-^- 


ji>  cresc. 


C.B. 


Allegro, 
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'      -pi-re!    Quel  pauvre  a  -  mour  pleine  entes    vers?    Ces  froids  trans  -  ports  ce  froid   dé  -   li  -  re,  Vont  at-tris  -  ter       tout  Tu-ni  -  vers! 


 J 

■ 

>S  

-p^  1 

\r  \ 

9 — 

K  

•  

-&  \rM  c— V- 



vl!_es 


pizz . 


A    -  do 


-  rez 


Dieu 


dans      ces  loin-tai  -  nés       sphè  -        -  res,  Où 


C.B. 


pizz. 


P 
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(avec  chaleur.) 


T. 


7=- 


dans  -       -  les  cieux! 


Mais      les  attraits  quelon  sent    vi  -  vre,  Le  cœur  qui      l}at       auprès        du  mien, 


Le  corps dont 


dî'v 


É 


creso. 
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B. 


Qui  peut  t'eu-tendre  sans  é.moi? 


vlle3 


Que  ta  fier  -  té    fiis.se  si  -  len-ce,  Blasphéma  -  four,  é-cou. 


nun. 
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lejetäd  Cors. 


Troinp, 


TT-, 
P 


Timb. 


-9- 


=  mf 


f 


p 


ta 


Harpe. 


f- 


f 


-* — -  • — —If 


Altos. 


nf 


f 


B. 


plus  vail 

ylles 


lant 


Et  pour 


t'é   -    par-gner  un         ou-tra  -       -  ge 


C.B. 


mf 


f 
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122. 

Allegro. (  J  =  88.) 


B. 


mm 


htwrr  |i 


Mais  les  plaisirs  que    tu_pro_cla- mes  Ne  va  -  lent  guère  un  tel  honneur! 


É 


l9- 


Bien, 


P 


Bi  .  terolf! 


i 


Chœur  des  Seigneurs  et  des  Dames. 


Bien,  Bi  .  terolf! 


Bien,  Bi  -  terolf! 


Prends  notre 


Ji  -  Te  '  ■ 


Bien,  Bi  -  terolf!     C'est   bien  a  chè-re 
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Meno  Allegro,( J  =66.) 


Harpe. 


m 


V  _ 


s 


ff 

Mtos. 


M — jt- 


frcm. 


te 


3^- 

frem. 


i  ï 


— Ul-^ 

TannhäuseP.  (en  s'animant  toujours.) 


Ah!  Bi  -  terolf  chantant  la  - 


glai - ve! 
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I 


Cl. 


pi  - 


• 


f. 


5*: 


3-  et4î?  Cors  en  Fa. 


^ — — 


Harpe. 


7" 


pizz. 


P 


Altos. 


1^ 


3t 


P 


P 


fp  ^  P 


-mour!  Le  loup  devient  ten  -  di'eà  son  tour 


Vraiment,  l'a -mour  par  toi  van. té  Nestpas  ce  -  lui  que  j'ai  chau-té.  Ah!  quelle 
pizz. 


joie  as  -  tu    gou  -  té  -  e?  Ta 


vie  est  pau-vre  de 


bon  -  heur  Vraiment  c'est  trop  d'uncoupd'é  .  pé-  e:    Cela»e  vaut  pas  tant  dlion- 
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-  neur! 

Le  Landgrave.C  à  Biterolf  qui  a  dégainé.) 


là 


lers  Ténnra    ^'^"'^^         ^"^^  grande  irritation.) 
JU    1  -   icuors.  ^  creSG. 


A      bas  l'é  -   pée    et cal-niez  cette ra- ge! 


M 


tu 
CO 


(A 


Ténors. 


or  esc . 


Ah!         c'est  trop  d'au  -  da  .  ce! 


E 


.jerea  Basses. 


C'esttrop  d'au  -  da. ce! 

A 


Ah!    quel  ou  -  tra  -  ge! 


m. 


alÊ^Basses./* 


Ahîc'esttropd'au.da  -  ce 
crcsc 


•  P  P  1^  P 


Trêve  à  Vou-tra-ge! 


C'est    trop  d'au  -  da  -  ce! 


Pm  moto.Cc!  r  so.) 
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0  Ciel!  e  -  xau  -  ce  ma  pri  -  è  -         -   re,       Don-ne  à  mon  chant  l'ac-cent  sa. 


chas  -  tea-mour,  ma 
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'Allejiçro.(J  =  84.) 
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1/      p  r  ^ 


Il     vient     du  Vë- nus  -  berg!. 


fu  -  yez-le;    Il     vient     duVé-nus-  berg!_ 


Wo 


Il     vient     du  Ve'- nus  -  berg!. 


fu  -  yez-le;    Il     vient     duVé-nus  -  berg!  


fu  -  yez-le;    Il     vient     duVe'-nus-  berg!. 


à 


m 


Le 


El 


m  K 


fu  -  yez-le;    Il     vient     duVe'-nus-  berg! 


lers. 


Il  vient 


du     Ve'-nus  -  berg!. 


Fuyons!        fuyons  desapré-sen 


i 


1 


Il  vient 


ê: 


du     "Vé-nus  -  ben 


Fuyons! 


de  sa  pré  -  sen 


Il  vient 


du     Ve-  nus  -  berg!. 

4^ 


Il  vient 


du    Ve'-  nus  -  berg!. 


C.B. 
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fc 
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P 


Wa 


Secret  den- 


Il  nous  l'a  dit, 


nnous  l'a 


Wo 


Il  nous  l'a  dit,        secret      den -fer    L'af  -     .  freux  mys- 


m 


linoas  l'a  dit, 


cet  af- 


Ilnous       l'a    dit,         il  nous  l'a 


Le 
L 


Se  -  cret. 


ce! 


(Toutes les  Dames  s'enfuient  avec  terreur.) 


ce! 

^  Tenors. 


enors. 


Il  nous  Ta  dit  ! 
P 


Basses. 


Ilnous  la  dit.' 
P 


Ilnous  la  dit! 


/  \\hi3 


i 


C.B. 
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fer , 


Il         l'a    dit , 


A-veumau-dit!         Crime  é-     -  xé 


cre  ! 


Au  Ye-  nus  -  berg_ 


dit,  mystè-re  d'en -fer! 

V 


A-veu maudit  Crimée- xé  -  cré! 
b^.  ^    4L  4i  k 


Au  Ve'- nus  -  berg. 


1 


Wo 


-  tè  -    -  reest  dé  -   -  cou  -  vei't  ! 


A-veu  mau-dit  Crime  e'  -    -  xé 
 1< 


cre  ! 


Au  Ve-  nus  -  berg. 


-freux  secret  d'enfer 


A-veu  mau-dit!. 


Crime  é 


-  xe  -  cre 1 
m   ,  .  n 


Au  Vé-  nus  -  berg. 


dit ,     l'af  -     -  freux  se  -  cret  ! . 


d'en  -     -  fer  ! 


Le 
L. 


Au  Vé  -  nus  -  berg . 


m 


d'en 


,        lejs Ténors. 


i 


fer!  A-veu 
cresc.  - 


mau-dit!        Crime  é 


-  xe  -     -  cre! 


P  


Au  Vé-nus  -  berg. 


als  Ténors. 


Se  -  cret 
nresc.  - 


d'en-  fer  ! 


l'a      dit  1 


2Z2= 


Au  vé  -  nus  -  berg- 


y  ]T  7 


Basses. 


Se  -  cret 
cresc.  - 


d'en-  fer  ! 
o 


l'a  dit! 


Au  Vé  -  nus  -  berg- 


Se  -  cret       d'en -fer 


l'a  dit! 


Au  Vé-  nus  -  berg- 


C.B. 


crvsc. 


f 
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Wa 


^    *^  ß 


1^ 


il     s'est         don  -  né!     Hor-  ri  -  ble 

^^^^ 


Plongez  le  glai  -  vedans  son  coeur 


cri  -  me!   jour  d'horreur! 


  il     s'est         don  -  né  !     Hor-  ri  -  ble 


cri  -   me!   jour  d'horreur! 


Plongez  le  glai  -  vedans  son  coeur: 


Wo 


il  s'est 


don  -  né!     Hor- ri  -  ble 


i\  ^ 


cri   -  me!    jour  d'hoi-reur 


m 


Plongez  le  glai  -  ve  dans  sou  cœur! 


Quen 


il     s'est         don  -  né!     Hor-ri-ble  cri   -  me! 


Plongez  le  glai  -     -  ve  dans      son  cœur! 


Qu'en 


-X-,.  f  f  f  • 

5^ 

•  f  1 

r — 

— — 

il     s'est  don 

-  1 

 ^ 

lé!  H 

1  

or- 

ri  -  b 

le 

c 

ri  -  r 

1 

riel 

Plongez  le 

glai  -     -  ve  df 

ms  son 

l — \LJ(: — ' 

coe 

ur!  Qu'en  e 

r  f 

< — 

n-f 

?r  1 

il  soit 

il     s'est         don  -  né!     Hor. ri  -  ble 


Plongez  le  glai  -  ve  dans  ?on  coeur  !  Qu'en  en-fer  il  soit 
-i^ — ß 


  il  s'est 

?P       -  - 


don  -  né! 


Hor  -  ri-    -  ble  jour 


\  vPi  r  'i 


d'hor  -  reur! 
0  [bp 


Plon-eez   le    £;hii  -   ve  dans 


son 

— K- 


  il  s'est 

f  f  r 


don  -  né! 


Hor  -  ri  -     -  ble  jour 


dhor  -  reur! 


Plon-gez  le    clai  -    ve  dans 
W       K  J. 


son 


N    il  s'est 


don  -  né! 


Hor  -  ri  -     -  ble  jour 


dhor  -  reur! 


Plon-gez  le    glai  -    ve  dans  sou 


C.B. 


V 


Jf 


i 
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m 


Arrê  -  tez! 
(Les  Seigneurs  tirent  leurs  épees) 


P        nr}  r  iiir»r  r  r 


^  (  Ils  s'arrêtent  étonnes)^ 


Wa. 


T..  ^P.P 


Ouiqu'ilsoit  en-traî  -  né  Qu'il  soit  mau  -  ditiqu'il  soit  dam  -  ne 


Qu'en-tendsje!  quoi!     E  -  li-sabeth  nousim-pïo- 
P 


\V() 


Ouiqu'ilsoit  en4raî  -  né  Qu'il  soit  mau  -  dit,qiiil  soit  dam  -  né 


Quoi!  qu'en -tends -je! 


en-fer  il  soit  en-traîné!  Qu'il  soit  mau  -  ditjqtfil  soit  dam  -  né! 


Quoi!  qu'en-tends-je! 
\>0 


en-fer  il  soit  en-traîné!  Qu'il  soit  mau- dit,qtf il  soit  dam  -  né! 


Quoi!  qu^en-tendsje!        E-    -  li-sabeth  lachasteet 


entraî-né  ! 


Le 
L 


Qu'il  soit  mau- dit, qu'il  soit  dam  -  né! 


Quoi!  qu'en-tendsje!        È-    -  li-sabeth  nousim-plo- 
P 


entraî-né  ! 


Qu'il  soit  mau  -  dit, qu'il  soit  dam  -  né  ! 


Quoi!  qu-en-tends-jel 


coeur  ! 


cœur! 


Qu'il  soit  mau -dit, qu'il  soit  dam  -  né! 


Qu'ilsoitmau-dit,qu'ilsoît dam  -  né! 


Qu'en-tends-je! 
P 


Qu'en-tends- je 


cœur 
viles 


Qu'il  soit  mau-  dit, qu'il  soit  dam  -  né  ! 

3     .?     .f.        3     3^    3  .9 


Qu'en-tends  -  je! 
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Wa 


Ar  -  riè  - 


re!       La  mort, je  la   bra-ve sans  peur. 


Ah!  devosglaivesqaest  lables- 


-ii-sabeth    lachasteet  pu-re     Pouruii  par  -  ju  -  re! 


Wo 


4 


li-sabeth    lachasteet  pu-re     Pour  un  par  -  ju  -  re  ! 


Tcrcsc. 


4 


crosc. 


re     Pour  un  par  -  ju  -  re! 


Le 


■  rer    Pourun  par-ju-re! 

cresc.         \  .f 


îi-sabeth  nous  im-plo  -  rer         poui'un  par  -  ju  -  re  ! 

/ 


pcrcsc. 
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I  Poco  ritenuto 


-  su-re  Au-prèsducoupmor  -    -tel   dont  ilfrap-pamoiicœur! 


P 


9 — p- 


m 


are  Eh    quoi!  ton 


E  -  li  -  sabeth    com  -  ment  com-pren  -  dre  Eh    quoi!  ton  coeur  a 
 ^  «  ^,  n 


 0- 


i 


E  -  li  -  sabeth    com  -  ment  com-pren  -  dre... 


h  quoi!  ton 


Wo 


E  -  li  -  sabeth    com  -  ment  com-pren  -  dre.. 
P 


Eh    quoi!  ton  coeur 


E  -  li  -  sabeth    corn  -  ment  com-pren  -  dre.. 


Eh  quoi!  ton 


r  p.  p 

Eh  quoütor 


E  -  ii  -  sabeth    com  -  mentcom-pren  -  dre... 


quoi!  ton  coeur  a 


Le 


P. 


fe3 


Eh  quoi!..        E-li-sa-beth       com-ment        com-pren-  dre... 

P^  ^. 


Eh  quoi!  ton 


E  -  li  -  sabeth 

.P 


Quoi!    ton  cœur  a  pu 


E  -  li  -  sabeth  Quoi!    ton  coeur  a  pu_ 


p^ 


r  r..  ,p 


-e- 


E  -  li  -  sabeth      Éh     quoi!    ton  coeur 


C.B. 


3X 


P 


p— — 

Poco  ritenuto. 
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Animez  peu  a  peu 


f 


i 


Cl. 


i 


i 


(TC.Sr. 


>cx> 


i 


rJet  Ai^Cors. 


p  cresc. 


f 


2^ 


crrsa.  - 


'3î:et4eCors. 


p  crcsc.  -    '         I  - 


f— 


i 


Tromp. 


i 


...  Tronih. 


Timh.en  Ut. 


ir 


4r 


4r 


AT 


crcsv.  - 


cresv. 


cresc. 


Ah!  


pu 


1 


se     ren  -     -  dre!   C'est  toi      qui  veux  en-cor  dé- f  en  -  dre 


Celui  qui  t'a  tra  -  hie 


aiii  -  si: 


coeur  a 


pu 


se     ren-      -  dre!        C'est  toi        qui  veux  en-cor  dé  -  fen  -  dre 
cresc.  _  _    _        _        [, , 


f^  rr  r  if  rrpr#^ 


Celui  qui   t'a      trahie  ain  -  ,sil 


1 


pu  se     ren-     -dre!   C'est  .toi 

b. 


<9 — 


qui  veux        en-cor      dé-  -fen 
crvsc.        I  , 


di'e  Celui  qui   t'a      trahie  ain  -  <il 


m 


coeur  a 


pu 


se  ren 

oraso 


p    P^p  p 


dre!        C'est  toi        qui  veux  en-cor  dé  -  fen  -  dre  Celui  qui    t'a      trahie  ain  -  si! 


pu 


se     ren-     -dre!   C'est  toi     qui  veux  en-cor  dé  -  fen 


dre 


Celui  qui  t'a  tra-  hie 


ain  -  si; 


Le 


i^f — r 


il 


cœur  a 


pu 


se      ren  -     -  dre ! 

^  rre.'ic. 


C'est  toi  qui  veux        en-cor  dé  -  fen  -    dre  Ce  -  lui  qui    t'a      trahie  ain  -  si! 


i 


se  lais  -  ser  pren 


-  dre!    Comment      peux -tu 


en  -  coidé-fen-    -    -dre      Ce-   -lui   qui    te  (ra-hitî 


f  p=^  , 

tu  en  -  cor  de  -  fen 


te-   -  lui 


i 


  se   lais  -  ser    pren  - 


dre!  Comment 
crrsr, 


peux  -  tu 


dre 


■MM  /■/ 

en  -  cor  de  -  fen  -    -   -  dre      Ce  - 


lui   qui    ti,^  tra-hit! 


qui  Xo 
^4 


>"r  r  f'  p- 


Vllj's 


a     pu      se  ren 


-  dre!    Comment      peux -tu 


lui   qui    te  tra-hill 


C.  B. 


vresc. 
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130 


Wo. 


  qu'importe  à  moi,      mais  lui!       Son  sa -lut! 


Ahipoursoiiâme  hé- las!  clé.men-ce! 


Il  a  banui  toute  es  -  -  pé 
Il      a     banni  toute    es  -        -  pé 
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vrvso.  - 


(Les  retenant   du  peste.)  ^ 


E. 


JlTCSC. 


\U'  p  r 

soucœur  s'est  dé 


pr  r  ir  ^  'T 


-ran-ce;De  Dieu- 


soucœur  s'est  dé -ta  -  ché;  Maudit  du    cielpour cette of  -  fen-se,  Qu'il meuieet  gar  -  desonpé  -  ché! 


r  cette  of  .  fe: 


.ran-ce;De  Dieu. 


1. 


i 


cri' se. 


soncoeur  s'est  dé-ta  -  ché;  Maudit  du    cielpour  cette  of  .  len-se,  Qu'ilmeureet  gar  -  desou  pé  -  cliel 


ii-6e;De  Di 


■Uo. 


-raii-ée;De  Dieu   soncoeur  s'est  dé-ta  -  ché;  Maudit  du    cielpour  cette  of  -  feu- se,  Qrfilnieureet  gar  -  de  son  jié  -  chél 


1 


É 


-le,-lE 


ran-oe,Ije  Dieu. 


cresc. 


i 


soncoeur  s'est  dé-ta  -  ché;  Maudit  du    cielpourcetteof  -  fen-se,  Qu'ilmeureet  gar  -  desonpé  -  ché! 

:  5f  f 


r  \\r  p  r  r  ir   ^  ^ 


r  an-ce;  De 


e  Dieu. 


cresc. 


soncoeur  s'est  dé-ta  -  ché;  Maudit  du    cielpourcetteof  -  fen- se,  Qu'ilmeureet  gar  -  deson  pé  -  clié! 


Le 
L. 


7  y  f  I T 


-le:l^e 


ran-ce;De  Dieu  


soncoeur  s'est  dé-ta  -  ché,  Maudit   du     cielpourcetteof  -  fen-se,  Qu'ilmeureet  gar  -  deson  jh-  -  ihe! 


pé  -  rau-ce;        De  Dieu 


son    coeur  s'est     dé  -       -  ta  -  ché;  Quil  meure     et    gar  -  desonpé  -  ché! 


pé  -  ran-  ce;        De  Dieu 


son    coeur  s'est  dé 


ta  -  ché;  Quil  meure      et    gar  -  descyi  pé  -  che! 


cresc 
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Pt«  Fl. 


J 


Retenez  peu  à  peu  jusqu'à  J=56. 


odes  Fl. 


i 


A    A  A 


Cl. 


ff 


f 


dimin. 


P 


f 


lejet  2?  Cors. 


ff 


f 


dimin. . 


P 


5 


f 


dimi?i. 


P 


3e  et  4e  Cors. 


r 


ff 


Tromp. 


7- 


dimin.. 


"3 

Tromb 


m 


Tuba. 


Tiinb. 


4r 


4r 


33Z 


y  dimin. 


P 


B. 


-pro-chezpas         Qui  donc        se  fait  son  ju  -  ge? 


Ar- rie  -  re! 


A  -  bais-sez  ee 


f 


y 


pihf 


ff 


difni/i. 


C.B. 


je- 


f 


p 


f 


piîif 
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(i)=  Gö.) 


Un    an  -  ge  nous  vient  ap  -  pa-raî-tre  Pour  pro  -  cla-mer  Viiv  -  rêt  des  cieux.  Com-prends, 


comprends,  perfide  et 


H. 


Wo. 


B. 


R. 


Le 
L. 


a-rai-tre  Pour  pro -cla-mer  lar   -  re 


Un    an  -  ge  nous  vient   ap  -  p;; 


et      des  cieux.  Com-prends 
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Oui,crainsce    fer,         Ce  fer        pour  ton         of-fen  -  se.         S'il         ne        par  -  don-  -ne 


pas! 


p  molto  cresi 


/ 


y  molto  crese 


-  f 
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P 


'cresc.  poao  a  poco 


É 


ta 


Sei  - 


P 


Que  ces  - 


se   la     dou  -  leur  ! 


Cl'CfiV. 


Elle  a, 


elle  a. 


4^ 


don  -     -  ne 


pas  ! 


S'il         ne      par  -  don-     -ne  pas, 
oresc.  I  n-ö- 


s'il  ne  par- 


-  don-  -ne 


pas  ! 


S'il  ne  par  -  don 
I     crcsv.  L 


ne 


1 


pas, 


s'il 

Je 


ne  par- 


Wo 


don  -     -  ne 


pas! 


S'il        ne      par  -  don 


V 


üi'osa. 


i 


pas, 


s'il  ne  par- 


don -     - ne 


pas  ! 


S'il         ne      par  -  don  ■ 
vrcsc.  \f. 


pas, 


s'il 


ne  par- 


don-  -ne 


pas 


Le 


S'il         ne      par  -  don  -     -  ne  pas 


il  lie  par- 


m 


-  don-  -ne 


pas  ! 


crcso. 


S'il         ne,     par  -  don  - 

Ui  .  Q  


ne  pas 


su 


ne  par- 


'il         ne      par  -  don  -     -  ne 

cre.sa. 


pas, 


S  il        ne      par  -  don  -     -     .  ne 


S'il         ne  {/a 


ar  -  don  -     -  rie 


pas. 


S'il        ne      par  -  don 


ne 


V  Ue3, 


S'il         ne      par  -  don  -     -  no 
-I«  «r  ir- — —       *  — - 


pas, 


S'il        ne      par  -  don 


-  ne 


O.R. 


vrcsv.  poco  a  poco 


crcsc. 
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fin  er  esc. 


f  f 


i 


'piu  cresc. 


-r     r     I  f 

gneur,         ah!  prends  ma 

4 


mal -gré       l'in  -   ju  -      -  re, 


Pri-  é 


pour  le     pé  -     -  cheur ! 


1» — p 


Wa 


-don 


ne  pas,  Ce    fer        se  ven 


-  ge  -     -  ra,    Ce    fer       se      ven  -  ge  -  ra,  se 


ven 


#  ß- 


ge  . 


-don 


-  ne  pas,  Ce    fer        se      ven  - 


*f        f    |T  f  f  f 


ra,    Ce   fer       se      ven  -  ge  -  ra,    se       ven  -       -       -  ge  - 


Wo 


-don 


ne  pas.  Ce    fer        se       ven  -      -      _  ge  -     -  ra.    Ce    fer        se      ven  -  ge  -  ra,    se  ven 


M  ß  m. 


f»  P  Ê: 


•  don  - 


ne  pas,   Ce   fer        se  ven 


ra.    Ce   fer       se      ven  -  ge  -  ra,   se       ven  - 


n  I  "r  r  T 


se 


don  - 


ne  pas.  Ce   fer        se  ven 


ra,    Ce    fer       se      ven  -  ge  -  ra,    se  ven 


Le 


-  don  -      -      -  ne 
pi'ù  cresc. 


pas.  Ce   fer        se  ven 


-  ra,    Ce    fer       se      ven  -  ge  -  ra,    se       ven  - 


m 


pas,  Ce    fer,        ce  fer 


se         ven  -  ge  -  ra.    Ce  fer, 


Ce  fer, 


ce 


fer  se  ven -  ge  - 


i 


pas,  Ce  fer, 

J   J  J. 


ce  fer 

J) 


se         ven  -  ge  -  ra.    Ce  fer, 

^^^^ 


Ce  fer, 


ce 


fer  se  ven  -  ge  - 


pas.  Ce    fer,        ce  fer 


se  ven  -  ge  -  ra.    Ce  fer, 


Ce  fer. 


ce 


fer  se  ven  -  ge 


*  V  r~ — r 


O.B. 


cresq. 


jjtn  cresc.  - 


*  m  »  V 


pm  cresc.  - 
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ptr  Pl. 


Pill  moto. 


Comment  mon  a  -    -me       de  cette  of  -  fen  -    -se       Ob-tien-di-aitel  -    -le      un  saint  pardon  ? 
/ 


qne  faire  ô  ciel  ' 


dansta  clémen-  -ce 


Wa 


i 


1 


-  ra  !         Ce  f ei-, 


iii,crains 


ce  fer, 


ahicrains     ce  fer. 


Oui,  crains 


ce 


=1 


1 


e  fer, 


6^ 


ce  ler 


ahicrains     ce  fer, 

te- 


m 


Oui.  crain; 


Wb 


■  ra! 


Ce 


Ter, 

1 


Oui,cTains 


ce  1er, 


ahicrains     ce  fer, 


Oui,  crains 


ra  !  Ce  fer, 
#  f-m.  


Oui, crains 


ce  fer, 

_(2  


ahicrains     ce  fer, 


Oui.  crains 


Le 


-  ra  !  Ce  fer. 


Oui,crains 


ce  fer. 


ihl crains     ce  fer, 


Oui. 


/■  CL 


f.   P  i..r 


ra!         Ce  fer. 


Oui,crains 


ce  fer, 


ahicrains     ce  fer. 


Oui,  crains 


148  Pin  moto 
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Vois  mon  of-fen  -    -  se,         Vois   mon    pé  -     -  ché  ! 


En  pé-nl-tent  sin  -  cè  -  re, 


Je  veux       briser  mon 


Wa 


mm 


fer, 


fer, 


S'il    ne  par  -  don 


-  ne  pas 


Ah!  crains 


ce  fer, 


tout 


fer, 


fer, 


S'il    ne  par  -  don 


pas  ! 


Ahl    crains  ce 


fer, 


tout 


Wo 


fer, 


fer, 


S'il  ne  par  -  don 
1 


ne       pas ] 


Ah!     crains  ce 


fer. 


tout 


fer, 


ce  fer, 


S'il    ne  par  -  don  - 


ne       pas  ! 


Ah!     crains  ce 
^  


fer, 


tout 


fer 


ce  fer, 


S'il    ne  par  -  don  • 


ne        pas  ! 


Le 


Ah  !    crains  ce 

^  


fer, 


tout 


fer, 


Si» 


fer.  S'il    ne  par  -  don  - 


ne        pas  ! 


Ah!     crains  ce  fer, 


tout 


m 


ce  fer. 


S'il    ne  par  -  don  . 


ne  pas! 


Ah!     crains  ce  fer, 


tout 


m 


ce  fer. 


S'il    ne  par  -  don 


Ah!     crains  ce 


fer, 


tout 
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Wa 
4 

H 


Wo 


prêt 


pour         la      ven-gean  -     -     -  ce  pour 


la    yen-    -  gean  -  ce 


prêt 
-e- 


pour         la      ven-gean-     -     -  ce  pour 

f      f  f  f        f  A 


la    ven-    -gean  -  ce 

f  f  i*f 


prêt 


pour         la      ven-gean-     -     -ce  pour 

f    f  fr     f  1^ 


la    ven-    -gean  -  ce  Ce  fer 


pourla  vengean  -  ce 


Ce  f  fr 


prêt 


pour         la  ven-gean- 


ce  pour 


la    ven-    -gean  -  ce 


pour  la  vengea  n  -  ce 


- — ^p-JT 

an  -  ce  Ce  fer 


ta  voncian  -  <!^e 


Le 
L. 


prêt 

V 


pour         la  ven-gean. 


ce  pour 


la    ven-  -gean 


pour 


i 


prêt 

4^ 


pour         la  ven-gean- 

 Q  


ce  pour 


la    ven  -    -  gean  -  ce  Ce  fer 


pour  la  vengean  -  ce 


pour  Fa  ven- 


pret 


pour 


la 


ven  -  gean 


ce 


Ce  fer  est  prêt 


ret 


our 


ven  -  gean  ■ 


ce 


Ce  fer  est  prêt 


pour  la  veu- 


viles. 


QB. 


prêt 


pour 


la 


ven  -  gean 


1^ 


ce 


Ce  fer  est  prêt 


pour  la  ven  - 


ff 
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'  pouo   a  poco 


El  - 


le     n'est     plus  à 


moi  ! 


plus 


'  p  r  ^ 


pu-    -re  Elle  a    pri-é  ir.algré  l'in  -  ju  -    re  malgré  l'in  -   ju  -   re,  Pri-é 


pour 


m 


WiL 


Oui      ce  fer 


est    prêt     d'à  -     -  van  -    -    -  ce,  Si 


Oui      ce  fer 


r      r  iT 


est     prêt     d'à  - 


van- 


•  ce,  Si 


Wo 


Ce 


fer . 


est 


prêt 


Ce  fer 


est         prêt     d'à  -  van  -  ce.        Si      le      ciel  ne 

=4 


Ce 


Le 
L. 


fer 


est 


prêt 


Ce      fer       est         prêt     d'à  -  van  -   ce,        Si       le      ciel  ne 


est 


prêt 


Ce      fer        est         prêt     d'à  -  van  -  ce.        Si      le      biel  ne 


-  gean  -  ce       Si  le        ciel  ne  s'ou 


vre     pas!    Oui      ce  fer 

o'ft;so: 


est     prêt     d'à  - 


■  ce,  Si 


gean  -  ce       Si  le        ciel  ne  s'ou  -      -vre     pas!    Oui      ce        fer   est     prêt      d'à-     -  van-     -    -ce,  Si 


-    poco   a  poco 
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Meno  mosso.  (-^J  =  o) 
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151 


Le  Chant  des  Pèlerins  ramène  le  calme  dans 
les  esprits. 

Allegro.  (0!= 100.) 


lnrt*S  

yons. 

'   

ff  sempre  sti 

lovato  *■ 

Altos. 

i-empro  st 

%ccaf,o  Ti^T" 

reso. 

1 ,1  J-J 1 

S'   ('  ^  f- 

-  mis .  Bé 

— — 

1  r  r  r 

ni  Gnî'f 

'ÜSC.      1  1 

Ini 

v-C     —  IUI 

mil  r^vrii 

■*o    1                  1  1  1  £111  1 

1 

1b    V6r  - 

'  r  ' 

— s  

rl  m  1 

f 

151 


Âllegro.(J=ioo.) 


h!? 


01. 


/ 


T 


ßOJlS. 


/ 


-ee- 


Cors. 


/ 


/ 


ff  stacv. 


te 


Tannhäuser. 


Il  se  jette  aux  pieds  d'Elisabeth,  puis  se  relève  et  dit  avec  foi. 


Ro 
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ACTE  III. 
Introduction. 


2  grandes  Flûtes. 


2  Hautbois. 


2  Clarinettes 
e/i  S?  \f. 


2  Bassons. 


1*5.1"  g.  2?  Cors  ordinaires 
e//  Ml  \f. 


3?  &  4?  Cors  cliromati»iues 
e^/  Fa. 


Andante  assai  lento.  (J  =  so.) 


m 


^  \  \ 


 ^  \  \ 


rrr  r 

\  \  \  \ 

3 


r 


pni  p 


Andante  assai  lento.  (J  =  so.) 


i  rr 


r  rr 


i 


T 


pin  p 


più  p 


Gr.Fl. 


i 


152 


Hl' 


Bons 


ff 


«7 

Cors 


r 


gds  yons 

m 


0'  m 


^    i  - 


f 


pP^ — . 


Altos. 


1 


^^^^ 


prît  P 


Vll«s  div. 


152 


pmp 


pui  p 
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^^(Rideau.)  La  Vallée  du  Wartburg,  comme  au  second  Tableau  du  IÇTAote. 


Paysage  d'automne.  Crépuscule. 


prû  p 
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Scène  T^r^ 
Elisabeth,  Wolfram,  les  Pélérins. 


Modernto.  EUsabeth  est  en  prière  devant  l'image  de  la  Vierge,  Wolfram  «'arrête  en  l'apercevant. 


333 


viles 


Je  savais  bien  la  trouver  en  pri  -  è  -  rc;  Toujours  ainsi     je  la    vois  Quaml,dans  ce  val-Ion      so  .  li  -  tai  -  re,   Je  viens  des  hauteurs  de  ces 


//•  p  161 
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eux  ab-S!Ous,vicndra-t'il   à  son    tour?   C'est  là       son  seul  voeu,      sa         seu   -    le   pcn  -  sé     -     e!  0    ciel!   qu'el  -  le 


ritard 


162 

Andante  maestoso. (J  =  so.) 
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PP 
lisabeth. 


i 


(relevant  la  tête) 


^  i)  Ji  ii 


C'est  Wen  leursvoix,. 


Wc 


7p  P  P 


0    ciel,  sou  -  la    -    ge       sa        don    -  leur! 


i 


Les  pé-le-rins! 


tri  -  e!  A 


sa 


lut  à 


m 


2  4?  Ténors. 


vous,  ô  —  beau 


ciel,  ô  pa 


vous. 


rJ     é  f 


fo-rcts; 


a —  toi, 


ciol,  ô  pa 


fo-rêts, 


Chœurdes  vieux  Pèlerins. 

(au  loin  dans  la  coulisse) 
fÊ^Basses. 


m 


Sa 
P. 


lut  à 


vous,  ô_b^beau 
3 


trie!  A 


vous, 


a  toi, 


i 


Sdesgasst 


Sa 


lut  à 


vous,  ô  beau 
.9 


ciol,  ô  pa 


trie!  A 


vous, 


fo-rêts, 


à   toi, 

.? 


* — ■ — # 


  •  — ?5  

Sa    -     lut     à     vous,  ô — beau  ciel,  ô    pa  -  trie!       A  vous. 


i 


-0-- 

fo-rcts, 


a  toi, 


C.B. 


PP 


i 


PP  , 

ntard. 


Andante  maestoso. (J  =  so) 

162 


Ce  sont  eux! 


.Te  vais  les  voir! 


\Vo. 


C'est  là   lediant  pi  -  eux  An-nonçant  qu'ils  ont    re  -  çu    du  ciel  la  grà-ce. 


ver  -  te  prai  -  ri 
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33^6 


montrer    la  tra-ce! 


Wo. 


ment 


su  -  prc-me! 


(Les  Pèlerins  approchent) 
(7'e.sr. 


4; 


dim. 
—0- — 


Sa  1  r 


C'est 


par 


toi 


seul, 


mon 

cresc. 


Rc    -  demp 


teur,  Que 


j'ai 


trou 


ve  paix 


et   bon 


♦ — # 


C'est 


par 


toi 


seul,  mon 
/(■/•«■.sr. 


Ré   -  demp 


teur.  Que 


J'ai 


trou 


ve   paix 

f  - — ^  .«/m. 


et        bon  - 


C'est 
P. 


par- 


te i 


seul,  mon 
cresc. 


Ré  -  demp 


teur,  Que 
i 


j'ai  trou 


ve   paix 


et  bon 


f  dim. 


la 


I  viles 


C'est     par   toi 


seul,  mon 


Rc  -  demp    -     teur,     Que  j'ai  trou 


ve   paix 


et  bon 


C.B. 

m 


0 


pp 


pp 
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cr-esc. 


-heur.  i;»f 


Ireux  10 


mords 
cfesc. 


fui 


mon 


=1 


f  dim. 


cœur  Lou 


SOIS 


tu,  di 


vin          Sau  - 


-heur.  C;if 


freux  re 


mords  a 


fui 


mon 


coeur  Lou 


sois  - 


MI 


tu,- 
_«  


di 
1^ 


vm 


Sau 


heur.  L'af 

=  M— 


freux  re 


mords  a 
(■/■esc. 


fui  mon 


cœur  Lou 


e  SOIS 


tu,- 


di  - 
fdfm. 


Sau 


heur.  L'af 


freux  re 


mords  a 


fui  mon 


cœur  Loa 


SOIS 


tu,         di  -  vin 


Sau 
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344 


dimin.  . 


pmp 


m 


dimin.  _ 


m 


pp 


pîiip 


arco 


arco 


arco 


pizz. 


)  7  7  i  7"  j>  ^ 


■(»-in» 


jt?  dit/lin. 
Elisabeth  (cherchant  avec  anxiété  Tannhäuser  parmi  les  Pèlerins). 


PP 


dim. 


Il 


ne  - 


-lai- 


-5* 


-la'. . 


P 


al 


al 


ia'-       (Les  Pe'Ierins,  dans  la  coulisse.) 


7  7  i  7-1^ 


iii,J.  J.  i' 

 s  s  


— ^ 


-7?  5- 


pizz. 


arco 


j)  7  7  i  7 


164  pp 


?  .? 


— ^ — ?  

—s — #  
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^■ons  PP 


PP  ^ 


Altos 


PP 


re  -      -  Aient  pas  ! 


É 


di?n. 


E 


lut        à     vous,  ô  beau 


ciel,  ô  pa 


trie  !  A 


vous  fo 


rets,  à  toi 
 s  


ver  -  te  prai 


ri  -  e  Fi 


dè   -   le  au 


5^ 


Sa 

lères  Basses. 


lut         à     vous,  ô  beau 
 »  


ciel,    ô  pa 


trie  !  A 


vous    fo  - 


rets,  a  toi 
■3 


ver  -  te  prai  - 


ri  -  e  Fi 


dè   -   le  au 


m 


Sa 

odes  Basses,  p. 


lut        à     vous,  ô  beau 
3 


ciel,    ô  pa- 


trie !  A 


vous  fo 


rèts,  à  toi 


ver  -  te  prai  - 


rie  Fi 


dè 


le  au 


Z>  9 


viles 


Sa  -  lut         à     vous,  ô   beau    ciel,    ô   pa-trie!     A     vous    fo  -  rèts,  à     toi       ver  -  te  prai  -   rie        Fi     -     dè    -    le  au 


m 


PP 


Pl. 


165       Lento.(J  =  60.) 


i 


Hb  PP 

-rh  


i 


IT«  Cl. 


PP 

Clarinette  basse 


en 


Slk 


pnip 


Bons 


1 


'  /i   en  Mib 


ff 


dimin 


P  puip 


3; 


Cors, 
en  Fa. 


^c.  ff 


dimTTL 


PP 


3  Tromb. 


mnlln  r.rfi.ir. 


di'nrpr-,  


EliSäbeth  (se  prosternant  devant  l'image  de  la  Vierge). 


/ 


m 


1^  CL 


dimin 


Le  Chant  se  perd  au  loin 
L  .         .  .  smorz. 


0      Vier  -  gp     sain  -  te.  que      ta     grà-co      En  -    fin    me   -    lè  -  >t 


vœu  du 


pé  -  le  - 


in  ! 


rin 


vœu  du 


pé   -  le 


vœu  du 


pé  -  le 


rin  ! 


vœu 


du        pé  -   le   -   rin!  Leiîto.  (  J  r  60.) 
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jus  -  qu'à  toi! 


Pais  que   de-  vant  toi  je  ni'ef  -  fa  -  ce; 


De   cet -te  terre  empor -te  -  moi,  De       cet   -  te 


i 


ir.e  Cl. 


(J=66.) 


PP 


PP 


33= 


gons  p/up 


PP 


PP 


33= 


PP 

(mezza  voce) 


PP 


m 


J  J  i  I  r  .  J 


R. 


terre    empor-te  -  moi!  Au-près  des     an-ges    fais -moi   pla-ce,       Au  saint  ro  -yau-me     de   la   foi!  Au-près  des  an-ges 

Fl-  (J  =  72.)  166 


fais  moi  place,  Au  saint  ro  -  yau-me      de  la  foi  ! 


Hl) 


166      Si)fcer-  ce      d'un    songe  i-nef  -  fa  -  ble,  De  toi  mon  cœur  se 


m- 


=5= 


ire  Cl. 


'4 1' 


=5S= 


Cl.basse. 


dimin.  _ 


PP 


P 


7 


dimin. 


gons 


PP^ 


^^^^^ 


ï 


=0= 


p 


^dimin.  _ 


PP^ 


f 


dé  -  tour   -  na, 


Et  si  ja  -  mais —  désir  cou  -  pa-ble,  Dé  -  sir 
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mon-dain    en       moi      ré  -  gna,      L'es -prit  contrit  et 
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Tempo  19 


l'âme  oppres  -  sé  -  e,         J'ai  su  com-bat-tre    ma  pen  -  sé-e 


Si  mon  er  -  reur  tf  est  ex  -  pi 


Ah'.prendspi- 


-tié      de        ma       dou  -  leur, — prends  pi  -  tié   de     ma   dou  -  leur! 


Que    ta  ser  -  van-tehu  -  mi  -  11  -   é  -  e  De    toi  s"ap - 


FI. 


167 


ir.t'  Cl. 


PP 


PP 

Cl.  basse. 


PP 


PP 


te 


PP 


PP 


PP 

ier&2e  Cors -en 


PP 


Mi! 


-proche  a  -  vec     fer  -  veur, 


Pour  ob*"-te  -  nir  de     ta  fa -veur     La  dé-li -vran-ce      du  po-t-hmir.    Pour    oh -te  -  nir  de      ta         fa  - 


D.S.  43.S2 


relève  lentement,  et  aperçoit  Wolfram 


qui  s'approche  d'elle  comme  pour  lui  parler.  Elle  le  prie,  par  un  geste,  de  garder  le  silence 

1^.^  If 


1»-  ^ 


i 


2  Pl. 


169 


te 


m 


m 


m 


qi. basse.  di'mm:z= —  pp 


ll.U 


i 


pmp 
Wolfram. 


pp 


P 


m 


- 1  r  I  f  'ip  r  p  p  I  r  P  P  p  ^p=f4^ 


Elisabeth  refuse  en  lui  montrant  le  Ciel 
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Scène  3? 

Tannhäuser,  Wolfram,  Vénus,  le  Landgrave,  les  Chanteurs,  les  Pèlerins,  les  Seigneurs. 

La  nuit  est  venue.  Tannhäuser  entre  en  s'appuyant  péniblement  sur  son  bâton,  sa  robe  de  pèlerin  est  déchirée,  sa  figure  est  méconnaissable. 
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je  t'ai  bien   re-con-nu-.     Wolfram,     le  chan  -  teur  quon  ré  -  vè-re! 


Hen-ri  ! 


toi! 


quoi  but        i  -  ci   t'a  -  niè-ne"?    dis?         Si  tes  péchés  ne  sont  re. 

tri'm. 


D.S. 4332 


Wo. 


Non,  mon  chan  -  teur,    cal- me  tes  soucis, 


Car  je  ne  viens  cher 


-mis,  0-  ses-tii   di-ri  -  ger  i  -  ci. 


tes  pas  cou  -  pables  ? 


C.B 


fP 


f 


o 


Lento. 


T. 


174  Allégro. 


-cher  ni  toi,   ni  tessem-hlables 


Je  cherche  qui  pour-rait  m'in-di  -  quer      le  che  -  min 

div,  trem. 


Qu'au-tre  -  fois  je  trouA^fesou- 


D.S.  4332 


Allegro.  (J  =  69.) 


i 


Allegro,  (iJ  =  69.) 


D.s.  4SS2 


p    '      (  avec  raa;e)_ 


A  Ro 


-   me?  Tais -toi! 


Tais  -toi! 


pas  lin 


Wo 


1 


Rome? 
ylles  et  C-B.j^ 


l75  ■'Allegro. (d  =  80  ) 


fei 


N'é-tai&tu    pas  à  la  fê-te  bé  -  ni-e? 


D.s. 4332 


176  Andante. 


Allegn 


359 


(essayant  di^  se  souvenir  et  avec  douleur  ) 


I  ii  k  i 


m — p. 


T. 


Wo 


Oui,  moi  j'é    .   tais     à  Ro-mo! 


Tu  n'y  fuspas ....      par-     -  le!  je  t'en  sup  -  pH  -  e  ! 


A  -  lors 


m 


C.B. 


/ 


/ 


/ 


fkring. 


f 


And  ante. 


Allégro. 


É 


Fl. 


Lento. 


i 


S5 


Cl. 


ßons 


■fi 


i 


i 


3Ç  et  4?  Cors  en  Fa. 


pp 


vo  n  s 


Altos.  I^Z 


m  m. 


p  P'i'p 


pui  p 


p  pvip 


(  étonné  et  attendri  ) 


(avec  émoti(|n  ) 


Qu'en 


m.  m. 


■  con-te-moi! 

V  lies 


In  -  for -tu  -  né,  pour  toi  Mon      â- me  est     de  pi  -  tié   rem  -pli-e! 


D.S. 4332 


Lento. 


■|77  Allegro. 


a  tempo 


-tends-je?  Wolfram! 


tu  n'es  donc  pas    mon  enne  -  mi 


Wo. 


Moi  î 


/  y  lies 


Non,  jamais,  tant  qu'à  la  Foi  je  t'ai  trou  -  vé 


fi  -  dè-le 

3 


Mais 


^0 


f 


C.B. 


PP 


fp 


177/aii 


egro. 


ritard.      /A  tempo 


Lento. 


von  S 


Altos. 


5 


p 


,pp 

i  i  ^  r 


TëSC. 


H  I  r  r<  y  M  r    Jun  j) 


m 


T. 


Wo 


1 


■  =^ 


3h  bien! 


eh   bien!    toi.   Wolfram,  toi 


seul    tu  dois  l'ap -prendre  ! ...  Nkpproche 
(il  s'assied  à  Wolfram 


(JUI 


fait  un 


mouvement  pour 


dis,     tu  viens  de  la  Ville  E-ter  -  nel- le  ? 

ylles 


s'approcher.) 


Lento 


 ■  -1«!  

 MT— — •  

L 

4 

=  i- 

fr'  - 

*ier  et  ZÛ  Cors. 

Lento. 

tH  11 

^==^PP 

>- 

Changez  en  Ut. 

VïT"^  —  

(Bouchés) 

 Mi  ■ 

ji^  j-j. 

> 

['  i 
^==^pp 

pi 

zz. 

 X  mt^  .  

'K.,  >  

Z!?^^^^^   T- 

— « 

pi 

zz. 

Altos.  ,k 
^  Jj^  >  

 — 

zz. 

M  - 

' — î— 5 — 

 h^r^/- 

' — i 

 _=  1 



1  -    i  ^  M 

ps 

/  viles 

is  !  La 

■  L  „  >  

place  où  je  reste 

est  mail 

1  r  \m  V  .?=q 

Ent 

pizz. 

ends, Wolfram! 

en- 

l'^  - 



fp  ^  <  - 

pizz. 

178  Andante.  (J  =  60.) 


361 


areo 


riten. 

D.s.  4332 


362179 


-  cor  me  sem-blait  le         che  -  min.         Quand  il    mar-chait     parles  ri-antes    nlai-ncs       Le  roc  ai  -  ffu  brisait  mes  nieds  sana-la 


cor  me  sem-blait  le  che  -  min . 
1/  vUes  div. 


Quand  il    mar-chait     parles  ri-antes    plai-ncs       Le  roc  ai  -  gu  brisait  mes  pieds   sanglants;  Quand 


T. 


il  buvait  l'eau  fraîche  des  fon-tai- nés,    Jki  duso-leil      bravé  les  feux  ar-dents; 


Quand     il  offrait  à  Dieu     son  cœur      do-ci- le  Jôffraismon 


D.S.  4332 


içr  et-Zj  Cur^  eu  Ut. 


363 


sang  au  Ciel,     n'osant  pri  -  er 

ylles 


mi-ch 


Quand  sur  la     rou  -   te  il  trou-vait    un  a  -   si  -  le,         Je  me  cou -chais  au  sein  du  froid  gla- 
Pi?z-  1  ,  arco 


ri-  g 


y  


C.B  arco 


pizz. 


i    J  i 


dimin. 


-V 


pl/l  p 


T. 


lies. 


i 


Les  yeux  fermes   a  sa       plai  -  ne  flen  -  ri  -  e,      Je  par-cou  -  rus,  a  -  veu  -    -  gle,  II  -  ta 
I  i    r  I       I  fJ  I     ^  T  ^^ 

—  PP  


TV 


C.B.  Pl«P 


poco  riten. 


poco"  riîen. 


D.s.  4382 


364 


P  Un  poco  più  moto.(J  =8o.) 


limm 


D.S.  4332 


131(J.  =  J)  rXÎ~~^- 


i 


365 


Il  id»  


 1. 


7^ 


p  r  r  I  r  ^  'pp  i  r  p  p  r-  ■<  i  ^  p  p  p   p  iln^p  p  p 

Le  jour     nais  -  sait  et  les     clo-ches  tintaient.  Et  de  cé-les  -  tes      sons  dans  l'air  vi 


et  les     clo-ches  tintaient, 


Et  de  cé-les  -  tes      sons  dans  l'air  vi -braient! 


181(J.=  J) 


t?  F  I  I  puc.o  vrexc.  |  _  ,       |    _  .        A  'nf'dimm.  \ 


EL- 


iiifdiminr 


3«!  Fl. 


//^/w  urt'-sv. 


iiif  dimiicr 


pnco  vresc. 


dimin. 


f  P  f  ^  i-i.^'.ji 


T. 


Un  chant  de    joie         an-non-çait       l'es-pé  -  ran-ce. 


Grâ  -  ce  et  par-don         à    tout  ce  peuple  immen  -  se! .. 


cre.sc.  _ 

D.S. 4382 


366 


lirmn. 


D.S. 4332 


j  Bons   Animez  peu  a  peu 


D.s. 4332 


.té    sois  dam  ^  ne! 


Com  -  me  ce  bà-ton  dans  ma      main  De  fleurs  ne  pour  _  ra    se    couvrir,        Des  feux  den-fer.sois-en  cer 


-tain,  Tonsa-lut  ne      peut    re.îîeu  -  rir! 


Foudroyé,    je  toni-bai!. . .    Devant  cet-to  m'^  -   n;i -ce 


n. s. 4332 


370 

1ère  et  2«  Fl. 


Bons 


^  A  en  Mit 


f 


Cors 
en  Pa. 


arco 


yons 


Altos. 


m 


viles 


loin  des  chants  de     grà  -  ce, 


Et  ce   chant  jo-yeux  m'in.di  -     _  gnait. 

arco 


f 


C.B. 


D.s. 4332 


186  yAUegro.(J  =  8o.) 


D.s. 4332  0=88.) 


D.s. 4332 


375 


pt?  PI 


(Dp  légers  images  couvrent  peu  à  p^u  la  seèiie) 


T. 


Ô       nia      dé  -  es  _   se,         Çrui     -     de  — 


moi! 


(avec  indignation) 


Qu'o   -    ses  tu     di  -  ro? 


Qui         chen'hes  - 


"  pizz. 


376pto  Fl. 


cet  air  chaud  me  fait  re-vi  -  vre! 
D.S. 433a 


377 


D.s.  4832 


Wo. 


D.S.4SS2 


380  190 


sempre  cresc 


D.S.4332 


383 


(Au  milieu  d'une  auréole  rose  on  volt  Vénus  couchéè 


Sa  -  lut,     mon         in  -  fi-dè    -    le  a 


jj^g   'je  suis  en  -tre! 


J2C 


C.B. 


di'min. 


Gdes  Fl. 


i 


>•  %'•  % 


ff'  F'  F'-? 


1' — — i' — «"^ 


1»  1»— -!»- 


Hb 


'r  JTT 


— .» — «• — t*^ 


dim. 


D.S.4332 


193'' 


D.S. 4332 


moUo  crese. 


385 


Wo 


386 


D.s.  4332 


387 


Pte  Fl 


D.S.4332 


388 


Tromp. 

m 


Tuba. 


lais -se  moi! 


-   .r>-Pif  if     f  f  iff  if 


Ton  sa -lut,  Ah!  que       ton        â-meen  -         -     cor  Tes     -     pè   -  re! 


389 


pi'ii  f 


D.S.4832 


390 

rtt'  Fl. 


Maestoso.  (J  =  69.) 


!\  moi!  à    moi!  (Taimhäuser  tombe  à  genoux) 

4  -  - 


T. 


Wo. 


JA 


E  -  li 


sa  -  beth!. 


(avec  émotion.) 


ciel  il  pla-nc  -  ra: 


1 


E      -      li     -    sa -beth!...,   /y, 

(Walther  e<j^ Henry  avec  les  lej''^  et  2."-^  Tenors.)      ^  J^"~^^^     J  «^'^. 


dim. 


i 


Pia  -ce'e  auxpiedsdeDieUiC'efciipoiirtoiqiMle 
^11         ^\  ^ 


a  fiii  le    corps  D( 


Chœur  des  Hommes  (dans  la  coulisse.) (g j^g^^jj      Reinmar  avec  les  lèie^et  ™^  '  "'^^ 


asses.) 


e  a   fui  le    corps  D( 


corps  De    cel  -  le   qui 


tant 


l]â  -    me   pi    -    eu-se  a   fui  le    corps  De    cel  -  le  qui 


tant 


1 


'^  Trom))ones.('lans  la  coulisse.) 


ffdim. 


S 


pizz. 


G.B. 


7^ 

pizz. 


Maestoso.  (J  =  69.) 


D.  s.  4382 


391 


m 


(Vénus  disparaît—  les  brouillards  se  dissipent  et  làurore  >e  lève.) 


Ah!  Malheur       à  moi! 
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